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dehino ’smin yatha dehe
kaumaram yauvanam jara

tatha dehantara-praptir
dhiras tatra na muhyati

dehinah—of the embodied; asmin—in this; yatha—as; dehe—in
the body; kaumaram—boyhood; yauvanam—youth; jara—old
age; tatha—similarly; deha-antara—of transference of the body;
praptih—achievement; dhirah—the sober; tatra—thereupon,
na—never; muhyati—is deluded.

TRANSLATION

As the embodied soul continuously passes, in this body, from
boyhood to youth to old age, the soul similarly passes into

another body at death. A sober person is not bewildered by
such a change.
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matra-sparsas tu kaunteya
Sitosna-sukha-duhkha—ddh
dgamapayino ‘nityas
tams titiksasva bharata

matra-sparsah—sensory perception; tu—only; kaunteya—O
son of Kunti; Sita—winter; usna—Sumimer, sukha—happiness;
duhkha—and pain; dah—giving; agama—appearing; apayinah—
disappearing; anitydh—nonpermanent; tan—all of them; ti-
tiksasva—just try to tolerate; bharata—O descendant of the
Bharata dynasty.

TRANSLATION

O son of Kunti, the nonpermanent appearance of happiness
and distress, and their disappearance in due course, are like the
appearance and disappearance of winter and summer seasons.
They arise from sense perception, O scion of Bharata, and one
must learn to tolerate them without being disturbed.
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na jayate mriyate va kadacin

nayam bhutva bhavita va na bhuyah
ajo nityah sasvato ’yam purano

na hanyate hanyamane sarire

na—never; jayate—takes birth; mriyate—dies; va—either;
kadacit—at any time (past, present or future); na—never; ayam—
this; bhutva—having come into being; bhavita—will come to be;
vad—or; na—not; bhityah—or is again coming to be; ajah—unborn;
nityah—eternal; sasvatah—permanent; ayam—this; puranah—
the oldest; na—never; hanyate—is killed; hanyamane—being
killed; sarire—the body.

TRANSLATION

For the soul there is neither birth nor death at any time. He
has not come into being, does not come into being, and will not
come into being. He is unborn, eternal, ever-existing and
primeval. He is not slain when the body is slain.

-
-]
= |
=
”
o |
4
ar
A
3
"
A



16 2: Selected Bhagavad-gita Verses

TEXT 3.9

TS SRS HHs: |
Fae FH i AHET: FER IR

yajaarthat karmano ‘nyatra
loko ’yari karma-bandhanah

tad-artham karma kaunteya
mukta-sangah samacara

yajiia-arthat—done only for the sake of Yajha, or Visnu;
karmanah—than work; anyatra—otherwise; lokah—world;
ayam—this; karma-bandhanah—bondage by work; tat—of Him;
artham—for the sake; karma—work; kaunteya—O son of Kunti;
mukta-sanngah—liberated from association; samacara—do per-
fectly.

TRANSLATION

Work done as a sacrifice for Visnu has to be performed,
otherwise work causes bondage in this material world.
Therefore, O son of Kunti, perform your prescribed duties for
His satisfaction, and in that way you will always remain free
from bondage.
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yajia-sistasinah santo
mucyante sarva-kilbisaih

bhurtijate te tv agham papa
ye pacanty atma-karanat

yajiia-sista—of food taken after performance of yajna; asinah—
eaters; santah—the devotees; mucyante—get relief; sarva—all
kinds of; kilbisaih—from sins; bhurijate—enjoy; te—they; tu—but;
agham—grievous sins; papah—sinners; ye—who; pacanti—pre-
pare food; atma-karanat—for sense enjoyment.

TRANSLATION

The devotees of the Lord are released from all kinds of sins
because they eat food which is offered first for sacrifice. Others,
who prepare food for personal sense enjoyment, verily eat only
sin. |
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evam parampard-prdptam
imam rajarsayo viduh
sa kaleneha mahata
y0go nastah parantapa

evam—thus; parampard———by disciplic succession; prap tam—re-
ceived; imam—this science; rdja-rsayah——the saintly kings;
viduh——understood; sah—that knowledge; lcilena—in the course
of time; iha—in this world; mahata—great; yo gah—the science of
one’s relationship with the Supreme, na_s;ah——scattered; paran-

tapa—O Arjuna, subduer of the enemies.

TRANSLATION

This supreme science was thus received through the chain of
kings understood it in that

disciplic succession, and the saintly
cession was broken, and

way. But in course of time the suc
therefore the science as it is appears to be lost.
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yada yada hi dharmasya
glanir bhavati bharata

abhyutthanam adharmasya
tadatmanam srjamy aham

yada yada—whenever and wherever; hi—certainly; dhar-
masya—of religion; glanih—discrepancies; bhavati—become
manifested; bharata—O descendant of Bharata; abhyutthanam—
predominance; adharmasya—of irreligion; tada—at that time;
atmanam—self; srjimi—manifest; aham—I.

TRANSLATION

Whenever and wherever there is a decline in religious
practice, O descendant of Bharaia, and a predominant rise of
irreligion—at that time I descend Myself.
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aritranaya sadhunam
vinasaya ca duskrtam
dharma- _sqrsthapanarthaya
sambhavami yuge Yuge
ninam—of the devotees;
d; duskrtam——of the mis-

msthapana- —arthaya—
__millennium;

p

a—for the deliverance; sad
ation; ca—an
les of religion; sd
i1 do appear; Yuge

paritranay
vinasaya—ior the annihil
creants; dharma—princip
to reestablish; sambhavam
millennium.

TRANSLATION

ihilate the miscreants, as well

anni
les of religion, 1 Myself appear,

yuge—after

To deliver the pious and to

as to reestablish the princip

millennium after millennium.
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janma karma ca me divyam
evam yo vetti tattvatah

tyaktva deham punar janma
naiti mam eti so ’rjuna

Janma—Dbirth; karma—work; ca—also; me—of Mine; divyam—
transcendental; evam—Ilike this; yah—anyone who; vetti—knows:;
tattvatah—in reality; tyaktva—leaving aside; deham—this body;
punah—again; janma—Dbirth; na—never; eti—does attain; mam—
unto Me; eti—does attain; sah—he: arjuna—QO Arjuna.

TRANSLATION

One who knows the transcendental nature of My appearance
and activities does not, upon leaving the body, take his birth
again in this material world, but attains My eternal abode, O
Arjuna.
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catur-varnyam maya srstam
guna-karma-vibhdgas’ah
tasya kartaram api mam

viddhy akartaram avyayam

catuh-varnyam—the four divisions of human society; maya—by
Me; srs;am—created; guna—ot quality; karma—and work; vib-
hagasah—in terms of division; tasya—of that; kartaram—the
father; api——although; mam—Me; viddhi—you may know;
akartaram—as the nondoer; avyayam——unchangeable.

TRANSLATION

According to the three modes of material nature and the
work associated with them, the four divisions of human society
are created by Me. And although I am the creator of this
system, you should know that I am yet the nondoer, being
unchangeable.
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tad viddhi pranipatena
pariprasnena sevaya

upadeksyanti te jianam
JAaninas tattva-darsinah

tat—that knowledge of different sacrifices; viddhi—try to un-
derstand; pranipatena—by approaching a spiritual master;
pariprasnena—Dby submissive inquiries; sevaya—by the rendering
of service; upadeksyanti—they will initiate; te—you; jianam—into
knowledge; jianinah—the self-realized; tattva—of the truth; darsi-
nah—seers.

TRANSLATION

~Just try to learn the truth by approaching a spiritual master.
Inquire from him submissively and render service unto him.
The self-realized souls can impart knowledge unto you because
they have seen the truth.
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vidya-vinaya-sampanne
brahmane gavi hastini

suni caiva sva-pake ca
panditah sama-darsinah

vidyai—with education; vinaya—and gentleness; sampanne—
fully equipped; brahmane—in the brahmana; gavi—in the cow;
hastini—in the elephant; suni—in the dog; ca—and; eva—<cer-
tainly; Sva-pake—in the dog-eater (the outcaste); ca—respec-
tively; panditah—those who are wise; sama-darsinah—who see
with equal vision.

TRANSLATION

The humble sages, by virtue of true knowledge, see with
equal vision a learned and gentle brahmana, a coOw, an
elephant, a dog and a dog-eater [outcaste].
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bhoktaram yajiia-tapasam
sarva-loka-mahesvaram

suhrdam sarva-bhutanam
jiiatva mam santim rcchati

bhoktaram—the beneficiary; yajiia—of sacrifices; tapasam—
and penances and austerities; sarva-loka—of all planets and the
demigods thereof; maha-isvaram—the Supreme Lord; su-
hrdam—the benefactor; sarva—of all; bhitanam—the living enti-
ties; jaatva—thus knowing; mam—Me (Lord Krsna); santim—
relief from material pangs; rcchati—one achieves.

TRANSLATION

A person in full consciousness of Me, knowing Me to be the
ultimate beneficiary of all sacrifices and austerities, the
Supreme Lord of all planets and demigods, and the benefactor
and well-wisher of all living entities, attains peace from the
pangs of material miseries.
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yoginam apl sarvesam
mad-gatenantar-atmana

sraddhavan bhajate yo mam
sa me yuktatamo matah

i—also; sarvesam—all types of; mat-

yoginam—of yogts; ap
hinking of Me; antah-atmana—

gatena—abiding in Me, always t
within himself; sraddha-van—in full faith; bhajate—renders

transcendental loving service; yah—one who; mam—to Me (the
Supreme Lord); sah—he; me—by Me; yukta-tamah—the greatest

yogi; matah—1s considered.

TRANSLATION

And of all yogis, the one with great faith who always abides

in Me, thinks of Me within himself, and renders transcendental
loving service to Me—he is the most intimately united with Me

in yoga and is the highest of all. That is My opinion.
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manusyanam sahasresu
kascid yatati siddhaye

yatatam api siddhanam
kascin mam vetti tattvatah

manusyanam—of men; sahasresu—out of many thousands;
kascit—someone; yatati—endeavors; siddhaye—for perfection;
yatatam—of those so endeavoring; api—indeed; siddhanam—of
those who have achieved perfection; kascit—someone; mam-—
Me: vetti—does know; tattvatah—in fact.

TRANSLATION

Out of many thousands among men, one may endeavor for
perfection, and of those who have achieved perfection, hardly
one knows Me in truth. '
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mattah parataram nanyat
kificid asti dhananjaya

mayi sarvam idam protam
siitre mani-ganda iva

mattah—beyond Me; para-taram——superior; na—not; anyat
kificit—anything else; asti—there is; dhanaiijaya—O conqueror of
wealth; mayi—in Me; sarvam—all that be; idam—which we see€;
protam—is strung; siitre—on a thread; mani-gandh—pearls; iva—
like.

TRANSLATION

O conqueror of wealth, there is no truth superior to Me.
Everything rests upon Me, as pearls are strung on a thread.
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daivi hy esa guna-mayi
mama maya duratyaya

mam eva ye prapadyante
mayam etam taranti te

daivi—transcendental; hi—certainly; esd—this; guna-mayi—
consisting of the three modes of material nature; mama—My;
maya—energy; duratyaya—very difficult to overcome; mam—
unto Me; eva—certainly; ye—those who:; prapadyante—surren-
der; mayam etam—this illusory energy, taranti—overcome;

te—they.
TRANSLATION

This divine energy of Mine, consisting of the three modes of
material nature, is difficult to overcome. But those who have
surrendered unto Me can easily cross beyond it.
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na mam duskrtino mudhah
prapadyante naradhamah

mayayapahrta-jnana
asuram bhavam asritah

na—not; mam—unto Me; duskrtinah—miscreants; mudhah—
foolish; prapadyante—surrender; nara-adhamah—lowest among
mankind; mayaya—by the illusory energy; apahrta—stolen;
jaianah—whose knowledge; asuram—demonic; bhavam—nature;
asritah—accepting.

TRANSLATION

Those miscreants who are grossly foolish, who are lowest
among mankind, whose knowledge is stolen by illusion, and
who partake of the atheistic nature of demons do not surrender
unto Me.
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bahunam janmanam ante
jianavan mam prapadyate
vasudevah sarvam iti
sa mahatma su-durlabhah

bahinim—many; janmanim—repeated births and deaths;
ante—after; jiana-van—one whoisin full knowledge; mam—unto
Me; prapadyate—surrenders; vasudevah—the Personality of God-
head, Krsna; sarvam—everything; iti—thus; sah—that; maha-
atma—great soul; su-durlabhah—very rare to see.

TRANSLATION

After many births and deaths, he who 1s actually 1n
knowledge surrenders unto Me, knowing Me to be the cause
of all causes and all that is. Such a great soul is very rare.
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yam yam vapi smaran bhavam
tyajaty ante kalevaram
tam tam evaiti kaunteya

sada tad-bhava-bhavitah

yam yam—whatever; va api—at all; smaran—remembering;
bhavam—nature; tyajati—gives up; ante—at the end; kalevaram—
this body; tam tam—similar; eva—certainly; efi—gets; kaunteya—
O son of Kunti; sadi—always; tat—that; bhava—state of being;
bhavitah—remembering.

TRANSLATION

Whatever state of being one remembers when he quits his
body, O son of Kunti, that state he will attain without fail.
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mam upetya punar janma
duhkhalayam asasvatam

napnuvanti mahatmanah
samsiddhim paramam gatah

mam—Me; upetya—achieving; punah—again; janma—birth;
duhkha-alayam—place of miseries; asasvatam—temporary; na—
never; dpnuvanti—attain; maha-atmanah—the great souls;
samsiddhim—perfection; paramam—ultimate; gatah—having
achieved.

TRANSLATION

After attaining Me, the great souls, who are yogis 1n
devotion, never return to this temporary world, which is full of
miseries, because they have attained the highest perfection.
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d-brahma-bhuvandl lokah

punar avartino ‘rjund
mam upetya tu kaunieya

punar janma na vidyate
he Brahmaloka planet; loka
ah—returning; arjuna—
ing; tu—but; kaunteya—
dyate—takes

G-brahma-bhuvanat—up tot h—the
planetary systems; punah———again; avartin
O Arjuna; mam—unto Me; upetya——arriv
O son of Kunti; punah janmafrebirth; na—never; vi

place.

TRANSLATION
orld down to the
ated birth and
ode, O son of

From the highest planet in the material W
lowest, all are places of misery wherein repe
death take place. But one who attains to My ab

Kunti, never takes birth again.
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raja-vidya raja-guhyam
pavitram idam uttamam

pratyaksavagamam dharmyam
su-sukham kartum avyayam

raja-vidya—the king of education; raja-guhyam—the king of
confidential knowledge; pavitram—the purest; idam—this; ut-
tamam—transcendental; pratyaksa—by direct experience; avaga-
mam—understood; dharmyam—the principle of religion;
su-sukham—very happy; kartum—to execute; avyayam—ever-
lasting.

TRANSLATION

This knowledge is the king of education, the most secret of
all secrets. It is the purest knowledge, and because it gives
direct perception of the self by realization, it is the perfection
of religion. It is everlasting, and it is joyfully performed.
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maya tatam idam sarvam
jagad avyakta-murting

mat-sthani sarva-bhutant
na caham tesv avasthitah

maya—by Me; tatam—pervaded; idam—this; sarvam—all; ja-
gat—cosmic manifestation; avyakta-martind—by the unmani-
fested form,; mat-sthani—in Me; sarva-bhiutani—all living entities;

na—not; ca—also; aham—I; tesu—in them; avasthitah—situated.

TRANSLATION

By Me, in My unmanifested form, this entire universe 18
pervaded. All beings are in Me, but I am not in them.
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mayadhyaksena prakrtih
suyate sa-caracaram

hetunanena kaunteya
jagad viparivartate

maya—by Me; adhyaksena—Dby superintendence: prakrtih—
material nature; sizyate—manifests; sa—both; cara-acaram—the
moving and the nonmoving; hetuna—for the reason; anena—this;
kaunteya—QO son of Kunti; jagat—the cosmic manifestation;
viparivartate—is working.

TRANSLATION

This material nature, which is one of My energies, is working
under My direction, O son of Kunti, producing all moving and
nonmoving beings. Under its rule this manifestation is created
and annihilated again and again.
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avajananti mam miidha
manusim tanum asritam

param bhavam ajananto
mama bhita-mahesvaram

avajananti—deride; mam—Me; midhah—foolish men; ma-
nusim—in a human form; tanum—a body; asritam—assuming;
param—transcendental bhavam—nature; ajanantah—not know-
ing; mama—MY; bhiita—of everything that be; maha-isvaram-—

the supreme proprietor.

TRANSLATION

Fools deride Me when 1 descend in the human form. They
do not know My transcendental nature as the Supreme Lord

of all that be.
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satatam kirtayanto mam
yatantas ca drdha-vratah

namasyantas ca mam bhaktya
nitya-yukta upasate

satatam—always; kirtayantah—chanting; mam—about Me;
yatantah—fully endeavoring; ca—also; drdha-vratah—with deter-
mination; namasyantah—offering obeisances; ca—and; mam—
Me; bhaktydi—in devotion; nitya-yuktah—perpetually engaged;
upasate—worship.

TRANSLATION

Always chanting My glories, endeavoring with great
determination, bowing down before Me, these great souls
perpetually worship Me with devotion.
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patram puspam phalam toyam
yo me bhaktya prayacchati

tad aham bhakty-upahrtam
asnami prayatatmanah

patram—a leaf; puspam—a flower; phalam—a fruit; royam—
water; yah—whoever; me—unto Me; bhaktya—with devotion;
prayacchati—offers; tat—that; aham—I; bhakti-upahrtam—ot-
fered in devotion; asnami—accept; prayata-atmanah—from one
in pure consciousness.

TRANSLATION

If one offers Me with love and devotion a leaf, a flower, fruit
or water, I will accept it.
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yat karosi yad asnasi
yaj juhosi dadast yat
yat tapasyasi kaunteya

tat kurusva mad-arpanam

yat—whatever; karosi—you do; yat—whatever; asnasi—you
eat; yat—whatever; juhosi—you offer; dadasi—you give away;
yat—whatever; yat—whatever; tapasyasi——austerities you per-
form; kaunteya—O son of Kunti; tat—that; kurusva—do; mat—
unto Me; arpanam—as an offering.

TRANSLATION

Whatever you do, whatever you eat, whatever you offer or
give away, and whatever austerities you perform—do that, O
son of Kunti, as an offering to Me.
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man-manad bhava mad-bhakto
mad-yaji mam namaskuru

mam evaisyasi yuktvaivam
atmanar mat-parayanah

mat-manah—always thinking of Me; bhava—become; mat—
My; bhaktah—devotee; mat—My; yaji—worshiper; mam—unto
Me: namaskuru—offer obeisances; mam—unto Me; eva—com-
pletely; esyasi—you will come; yuktva—being absorbed; evam—
thus; atmanam—your soul; mat-parayanah—devoted to Me.

TRANSLATION

Engage your mind always in thinking of Me, become My
devotee, offer obeisances to Me and worship Me. Being
completely absorbed in Me, surely you will come to Me.
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aham sarvasya prabhavo
mattah sarvam pravartate

iti matva bhajante mam
budha bhava-samanvitah

aham—I; sarvasya—of all; prabhavah—the source of genera-
tion; mattah—from Me; sarvam—everything; pravartate—ema-
nates; ifi—thus; matva—knowing; bhajante—become devoted;
mam—unto Me; budhah—the learned; bhava-samanvitah—with

great attention.

TRANSLATION

[ am the source of all spiritual and material worlds.
Everything emanates from Me. The wise who perfectly know
this engage in My devotional service and worship Me with all
their hearts.
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mac-citta mad-gata-prana
bodhayantah parasparam

kathayantas ca mam nityam
tusyanti ca ramanti ca

mat-cittah—their minds fully engaged in Me; mat-gata-pra-
nah—their lives devoted to Me; bodhayantah—preaching; paras-
param—among themselves; kathayantah—talking; ca—also;
mam—about Me; nityam—perpetually; tusyanti—become
pleased; ca—also; ramanti—enjoy transcendental bliss; ca—also.

TRANSLATION

The thoughts of My pure devotees dwell in Me, their lives
are fully devoted to My service, and they derive great

satisfaction and bliss from always enlightening one another and
conversing about Me.
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tesam satata-yuktanam
bhajatam priti-piurvakam

dadami buddhi-yogam tam
yena mam upayanti te

tesam—unto them; satata-yuktanam—always engaged; bha-
jatam—in rendering devotional service; priti-piurvakam—in lov-
ing ecstasy; dadami—I give; buddhi-yogam—real intelligence;
tam—that; yena—by which; mam—unto Me; upayanti—come;
te—they.

TRANSLATION

To those who are constantly devoted to serving Me with love,
I give the understanding by which they can come to Me.
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tesam evanukampartham
aham ajniana-jam tamah

nasayamy atma-bhava-stho
Jhaana-dipena bhasvata

tesam—for them; eva—certainly; anukampa-artham—to show
special mercy; aham—I; ajiiana-jam—due to ignorance; tamah—
darkness; nasayami—dispel; atma-bhava—within their hearts;
sthah—situated; jiaana—of knowledge; dipena—with the lamp;
bhasvata—glowing.

TRANSLATION

To show them special mercy, I, dwelling in their hearts,
destroy with the shining lamp of knowledge the darkness born
of ignorance.
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bhaktya tv ananyaya sakya
aham evam-vidho ‘rjuna
jaatum drastum ca tattvena

pravestum ca parantapa

bhaktya—by devotional service; tu—but; ananyaya—without
being mixed with fruitive activities or speculative knowledge;
sakyah—possible; aham—I, evam-vidhah—like this; arjuna—O
Arjuna; jaatum—to know; drastum—to se€; ca—and; tattvena—in
fact; pravesturm—to enter into; ca—also; parantapa——O mighty-
armed one.

TRANSLATION

My dear Arjuna, only by undivided devotional service canl
be understood as 1 am, standing before you, and can thus be
seen directly. Only in this way can you enter into the mysteries
of My understanding.
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kleso ’dhikataras tesam
avyaktasakta-cetasam

avyakta hi gatir duhkham
dehavadbhir avapyate

klesah—trouble; adhika-tarah—very much; tesam—of them;
avyakta—to the unmanifested; asakta—attached, cetasam—of
those whose minds; avyakta—toward the unmanifested; hi—cer-
tainly; gatih—progress; duhkham—with trouble; deha-vadbhih—
by the embodied; avapyate—is achieved.

TRANSLATION

For those whose minds are attached to the unmanifested,
impersonal feature of the Supreme, advancement 1s very
troublesome. To make progress in that discipline is always
difficult for those who are embodied.
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ksetra-jiiam capi mam viddhi
sarva-ksetresu bharata

ksetra-ksetrajiiayor jianam
yat taj jianam matam mama

ksetra-jiam—the knower of the field; ca—also; api—certainly;
mam—Me; viddhi—know; sarva—all; ksetresu—in bodily fields;
bharata—O son of Bharata; ksetra—the field of activities (the
body); ksetra-jiayoh—and the knower of the field; jnanam—
knowledge of; yat—that which; rat—that; jaianam—Xknowledge;
matam—opinion; mama—My.

TRANSLATION

O scion of Bharata, you should understand that I am also the
knower in all bodies, and to understand this body and its
knower is called knowledge. That is My opinion.
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sarva-yonisu kaunteya
mirtayah sambhavanti yah

tasam brahma mahad yonir
aham bija-pradah pita

sarva-yonisu—in all species of life; kaunteya—O son of Kunti;
murtayah—forms; sambhavanti—they appear; yah—which;
tasaim—of all of them:; brahma—the supreme; mahat yonih—
source of birth in the material substance; aham—I; bija-pradah—
the seed-giving; pita—father.

TRANSLATION

It should be understood that all species of life, O son of
' Kunti, are made possible by birth in this material nature, and
that I am the seed-giving father.
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mar ca yo ’vyabhicarena
bhakti-yogena sevate

sa gunan samatityaitan
brahma-bhityaya kalpate

mam—unto Me; ca—also; yah—a person who; avyabhicarena—
‘without fail; bhakti-yogena—by devotional service; sevate—Ien-
~ders service; sah—he; gunan—the modes of material nature;
matitya—transcending; etan—all these; brahma-bhitydya—ele-
ed to the Brahman platform; kalpate—becomes.

TRANSLATION

One who engages in full devotional service, unfailing in all
umstances, at once transcends the modes of material nature
and thus comes to the level of Brahman.
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brahmano hi pratisthaham
amrtasyavyayasya ca

sasvatasya ca dharmasya
sukhasyaikantikasya ca

brahmanah—of the impersonal brahmajyoti; hi—certainly; pra-
tistha—the rest; aham—I1 am; amrtasya—of the immortal;
avyayasya—of the imperishable; ca—also; sasvatasya—of the
eternal; ca—and; dharmasya—of the constitutional position; suk-
hasya—of happiness; aikantikasya—ultimate; ca—also.

TRANSLATION

And I am the basis of the impersonal Brahman, which is
immortal, imperishable and eternal and is the constitutional
position of ultimate happiness.
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mamaivamso jiva-loke
jiva-bhutah sanatanah

manah-sasthanindriyani
prakrti-sthani karsati

mama—My; eva—certainly; amsah—fragmental particle; jiva-
loke—in the world of conditional life; jiva-bhutah—the condi-
tioned living entity; sanatanah—eternal; manah—with the mind;
sasthani—the six; indriyani—senses; prakrti—in material nature;
sthani—situated; karsati—is struggling hard.

TRANSLATION

The living entities in this conditioned world are My eternal
fragmental parts. Due to conditioned life, they are struggling
very hard with the six senses, which include the mind.
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sarvasya caham hrdi sannivisto
mattah smrtir jianam apohanam ca

vedais ca sarvair aham eva vedyo

~ vedanta-krd veda-vid eva caham

sarvasya—of all living beings; ca—and; aham—I; hrdi—in the
heart; sannivistah—situated; mattah—irom Me; smrtih—remem-
brance; jianam—knowledge; apohanam—forgetfulness; ca—
and; vedaih—by the Vedas; ca—also;, sarvaih—all; aham—I1 am;
eva—certainly; vedyah—knowable; vedanta-krt—the compiler of
the Vedanta; veda-vit—the knower of the Vedas; eva—certainly;
ca—and; aham—I.

TRANSLATION

[ am seated in everyone’s heart, and from Me come
remembrance, knowledge and forgetfulness. By all the Vedas,
I am to be known. Indeed, I am the compiler of Vedanta, and
I am the knower of the Vedas. |
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tri-vidham narakasyedam
dvaram nasanam atmanah
kamah krodhas tatha lobhas

tasmad etat trayam tyajet

O£

tri-vidham—of three kinds; narakasya—of hell; idam—this;
dvaram—gate; nasanam—destructive; atmanah—of the self;
kamah—Ilust; krodhah—anger; tatha—as well as; lobhah—greed,;
tasmat—therefore; etat—these; trayam—three; tyajet—one must
give up.
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TRANSLATION

There are three gates leading to this hell—lust, anger and
greed. Every sane man should give these up, for they lead to
the degradation of the soul.
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asraddhaya hutam dattam
tapas taptam krtam ca yat

asad ity ucyate partha
na ca tat pretya no iha

asraddhaya—without faith; hutam—offered in sacrifice; dat-
tam—given; tapah—penance; taptam—executed; krtam—per-
formed; ca—also; yat—that which; asat—false; iti—thus;
ucyate—is said to be; partha—O son of Prtha; na—never; ca—-also;
tat—that; pretya—after death; na u—nor; iha—in this life.

TRANSLATION

Anything done as sacrifice, charity or penance without faith
in the Supreme, O son of Prtha, is impermanent. It is called
«gsat” and is useless both in this life and the next.

|
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brahma-bhutah prasannatma
na socati na kanksati

samah sarvesu bhiitesu
mad-bhaktim labhate param

brahma-bhiutah—being one with the Absolute; prasanna-
atma—fully joyful; na—never; socati—laments; na—never;
kanksati—desires; samah—equally disposed; sarvesu—to all;
bhiitesu—Iliving entities; mat-bhaktim—My devotional service;
labhate—gains; param—transcendental.

TRANSLATION

One who is thus transcendentally situated at once realizes
the Supreme Brahman and becomes fully joyful. He never
laments or desires to have anything. He is equally disposed
toward every living entity. In that state he attains pure
devotional service unto Me.
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bhaktya mam abhijanati
yavan yas casmi tattvatah

tato mam tattvato jnatva
visate tad-anantaram

bhaktydi—by pure devotional service; mam—Me; abhijanati—
one can know; yavan—as much as; yah ca asmi—as 1 am;
tattvatah—in truth; tatah—thereafter; mam—Me; tattvatah—in
truth; jiatva—knowing; visate—he enters; tat-anantaram—there-

after.

TRANSLATION

One can understand Me as I am, as the Supreme Personality
of Godhead, only by devotional service. And when one is in
full consciousness of Me by such devotion, he can enter into
the kingdom of God.
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isvarah sarva-bhutanam
hrd-dese ’rjuna tisthati

bhramayan sarva-bhutani
yantrarudhani mayaya

isvarah—the Supreme Lord; sarva-bhitanam—of all living
entities; hrt-dese—in the location of the heart; arjuna—O Arjuna;
tisthati—resides; bhramayan—causing to travel; sarva-bhutani—
all living entities; yantra—on a machine; aridhani—being placed;
mayaya—under the spell of material energy.

~ TRANSLATION
The Supreme Lord is situated in everyone’s heart, O Arjuna,

and is directing the wanderings of all living entities, who are
seated as on a machine, made of the material energy.
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sarva-dharman parityajya
mam ekam Saranam vraja

aham tvam sarva-papebhyo
moksayisyami ma sucah

sarva-dharman—all varieties of religion; parityajya—abandon- ﬁ
ing; mam—unto Me; ekam—only; saranam—for surrender;
vraja—go; aham—I; tvam—you; sarva—all, papebhyah—from l
sinful reactions; moksayisyami—will deliver; ma—do not; su- !
cah—wOorry.

————— " TRANSLAFION R

Abandon all varieties of religion and just surrender unto Me. l
I shall deliver you from all sinful reactions. Do not fear.




